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o skupnoi knjiänici i bibliografiji

Nedavno (HN05/2025 str.
10- 1 1 .) je Nikola Benöi6 u Hr-
vatski novina opet pokrenuo
diskusiju o skupnoj knjiZnici, i
- öa je po mojem mi§ljenju jo§
öuda vaZnije - o potribnoj bi-
bliografij i o gradi§ianskohrvat-
ski tema u §iriem smislu. Rado
bi dodala neke svoje misli na
ova dvoja pitanja:

U pogledu na skupnu knjiZ-
nicu ili biblioteku sam uvjere-
na, da nije samo pitanje, kani-
mo li se miriti s 'visokimi
nacionalnimi bibliotekami', ne-
go da bi morali mi kao gradi§-
danskohrvatska zajednica po
sebi razumljivo biti dio velikih
institucionalizir anih knj iZnic
§irom Austrije. NaS jezik, na§a
povijest, na§a kultura i publika-
cije moraju onde biti dostupni,
poöeto od nacionalne bibliote-
ke do zemaljskih i sveuöiliSnih
knjiZnic, pred svim i na odsjeki
ki nas se tiöu, kao na primjer
na novijoj austrijskoj povijesti,
muzikologiji, a pred svim i
naravno na slavistiki. Velikim
dijelom su to, jur samo po sis-
temu da se neke knjige, ke se u
Austriji izdaju, mora i staviti
na raspolaganje odredjenim
knjiZnicam. Gledamo ali toöni-
je, vidimo da su regali i police
s ,,na§imi" knjigami öudakrat
jako zanemareni. No, jedan ve-
liki uspjeh po tom pitanju je
bila digitalizacija Hrvatskih
novin u sklopu platforme Aus-
trijske nacionalne biblioteke
ANNO. Zapravo je to bio dupli
uspjeh, jer je tim na§ peljajuöi
medij sada po sebi razumljivo
dio jedne od bogatijih austrij-
skih datarnic, a s druge strani
imamo tim ogromnu digitalnu
riznicu.

Ali öa je sa svim öa se publi-
cira van drZavnih granic? To
samo opazu neki bibliotekari
ili bibliotekarice, ako imaju
afinitet lli izobrazbu u tom
pravcu. Mene je na primjer jako
zaöudilo, da je Staatsbibliothek
zu Berlin imala nevjerojatno
bogati fundus knjig o slavenski

manjinski jeziki, a tako i o
gradi§6anskohrvatskom, doslek
nisam doznala, dajejedan od
glavnih odgovornih za nabav-
ljanje knjig u pogledu na istoö-
nu Europu upravo izuöeni sla-

vist, ki je imao veliko zanima-
nje i za,,manj e" jezike. Knjä.-
nicaje dakle tako dobra kot su

to ljudi, ki onde djeluju i djela-
ju, a bibliotekarstvo je posebna
struka. Voditi brigu o knjiga -
svejedno ili tiskane ili elektron-
ske - je znaflost, ka se mora
uöiti, i u koi se mora svenek
dalje intöavati. Kanimo dakle
svoju biblioteku, tribaju nam
dobro izobraZeni bibliotekari i
struöno intöene knj iZniöarke.

No, prvi i najvaZniji korak
po tom pitanju je po mojem
mi§ljenju, da bi naöelno morali
znati, öa uopde sve postoji. A
tim smo jur pri drugoj temi ku
je Nikola Benöii diskutirao:
bibliografiji. U ved kom jeziku
postoji izreka,,dvi du§e i jedna
misao" - a tako je i po ovom
pitanju. jer mene jurdugoprati
ista misao kao i Nikolu Benöi-
6a: Tribamo sistematski pre-
gled o literaturi i publikacija na
gradi§danskohrvatske teme, is-
to kao i öaje iz na§ih krugov
svega istraZivano i u bilo kom
obliku objavljeno. Dakle bibli-
ografiju ,,o nami" i ,,od nas",
svejedno na komjeziku. Ne6ete
vjerovati koliko mladih §tuden-
tov i §tudentic je pisalo di-
plomska djela, ka su imala po-
veznicu u gradi§öanskohrvat-
sku zajednicu, a to sa svake
strane na§ih granic. Za neke se

doöuje prik novin, neke sejo§
i publicira, a za neke se samo
zna, ako se kopa kroz sveuöili§-
ne knjiZnice, kade stoju u skri-
veni regali ili pak u elektron-
skom repozitoriju tih bibliote-
karskih sustavov. T ne6ete vje-
rovati da se o gradi§danskohr-
vatskom jeziku publicira i u

SAD-u, i na japanskom, i u dru-
gi dijeli svita. Sve to bi se mo-
ralo sakupljati, o svemu tomu
bi tribali sistematski pregled.

Benöi6evi teksti nam daju jur
dobar uvid u ranije poku§aje ili
pojedinaöne bibliografije, ke bi
bile dobre poöetne toöke za
sistematsko obdjelivanje. Tako
na primjer navodi Kuzmidevu
disertaciju, ka sadrZava primar-
nu bibliografiju gradi§dansko-
hrvatskih tiskanic do 1921., se

ali nije peljala dalie. Kritiöni
Benöi6ev glas spominje, da
mnogi, ki su se bili uhvatili
kakovoga djela u bibliograf-
skom smislu, nisu peljali dalje
svoje istraZivanje nego su se
povukli u privatnu domenu.
Ovo moramo razumiti kao kri-
tiku na na§i struktura, na manj-
kanju mogudnosti, se struöno i
znanstveno baviti gradi§ian-
skohrvatskimi temami. Ne mo-
remo oöekivati, da se svaki i
svaka u svojem skromnom pre-
ostalom slobodnom vrimenu
jo§ i dalje zalaie za istra1iva-
nje. IstraZivanje i znanost nisu
hobi, nego struka. U prispodobi
s ranijimi poku§aji imamo da-
nas ali znatrru prednost, naime
tehniöki smo jur dugo tako da-
leko, da bi iz ovoga svega iz-
gradili datarnicu, ka more rasti,
se nadopuniti, ka se mora pro-
§iriti i adaptirati. Takova bibli-
ografija bi morala biti javno
dostupna i po sebi razumljivo
na vedjezikov. No i za ov po-
duhvat kanim naglasiti da tri-
bamo dobro izobr aLene l}ude,
ki vladaju ved jezikov, ki su
upudeni u znanstvene strukture,
i ki znaju, kade öa iskati i najti.

I po pitanju skupne knjiZni-
ce i bibliografije vidimo opet,
da se zgubljamo u fragmentira-
ni struktura dru§tav i na seoskoj
razini, od ke se nikada nismo
dalje razvili. I falu nam prilike
i moguönosti, institucije ke ni-
su lokalno ili stranaöki yezane,

da bi nara§daj dostao potribnu
izobrazbt i da ljudi s odredje-
nim znanjem i dostaju perspek-
tivu, ka ide prik kratkoroönih
proj ektnih financiranj .
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Cl NDROF - Rodjendani u nrarcu

Karl Frank (1.) 65 ijet
Friedrich Fer§i6 (2.) 85 ljet
Christiane Mihalid (3.) 50ljet
Mathilde Miletiö (3.) 75ljet
Zoricavujöi6 (3.) 50ljet
Josefa Freitag (4.) 91 ljeto
Marija Fortuniö (5.) 80ljet
Najsrdaönije öestitamo i Zeljimo
zdr avlje i zadovolj stvo . Ziv rht
Pogrebi. tJ 74.ljetu Zivota je
preminula Christine Hende, a

u 67. ljetu starosti je umrla
Charlotte Buketid. Pokojnim
Zeljimo miran poöivak do diö-
noga goristanja, a ostalim izra-
Zujemo na§e suZalovanje.
C0GRSTOF - Porod. HiZnikom
Petru i Luciji Lehner se je ro-
dio 1. februara sin, ki se zove
Paul. Sri6nim roditeljem öesti-
tamo a malomu ditidu Zeljimo
dobar razvitak i sri6nu budu6-
nost.
SrlxRPnou - Rodjendan. Mno-
ge misli mi se kredu u glavi
okolo ovoga jubilara. 80. ljeto
svoga Zivota spunio je Raj-
mund Ibe§id iz §tikaprona, i
vrlo te§ko je opisati na kratki
njegove vridne zasluge. Ov kru-
gli rodjendanje sveöevao s fa-
milijom, rodjaki, prijatelji kot
i sa svojimi tambura§i. Pred
svim tambura§i TO§-a znaju za
njegove dugoljetne zasluge, jer
pri svakom tambura§kom kon-
certu- peljao je Rajmund dvo-
jeziöno kroz program i pone-
kad glumio na pozornici hrvat-
ske skeöe, i to svenek s velikim
uspjehom. Naglasiti Zeljim öi-
njenicu. da dvojeziönost nima
najbolji odziv za zalaganje i
pro§irenj e hrvatskoga jezika u
ovom selu - to ima velike his-
toriöne i politiöke uzroke -, ali
ipak raste sada ova biljka dvo-
jeziönosti u selu, tajno, tiho i
mirno, kot roZa na zelenom
vrtu!

Jubilara Rajmunda je gonila
stalna liöna briga, da se oöuva
hrvatski jezik u selu i zato je u
svojem slobodnom vrimenu
pohodio hrvatske teöaje u Ze-
ljeznu i mnogo truda. öasa i an-
galmana uloZio, da perfekci-
onira i pravilno upotribljava
hrvatski-standardni jezik. Ovo
je njemu i uspjelo, jer ölanki i

Komentsr i nastavsk na bolnu temu brojnih gradi§funskohrvotskih aktivistov


